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ABSTRACT

YUSTIAN SADITA FITRI (2011). A MORPHOSYNTACTIC STUDY ON
ENGLISH DERIVED ADVERBS. ‘
Madiun: English Department, The Faculty of Letters, Catholic University of
Widya Mandala Madiun.

This study discusses English derived adverbs. It is concerned with the
formation processes and functions of English derived adverbs in sentence
constructions.

This research is descriptive in nature, which involves the following
steps: collecting, classifying, and analyzing data. The source of the data is Time
magazine of May 24™, 2010. The population of this research is all English derived
adverbs used in sentence constructions. The technique applied to take the sample
is total sampling. All the data are analyzed one by one.

The analysis method applied to describe the formation processes of
English derived adverb is top-down technique. While, to determine their
functions, tagmemic method is used.

The data analysis shows that the English derived adverbs formed through
derivation are 96 (93.20%) in number. The English derived adverb formed
through compounding consists of 2 (1.94%) data. Further, the English derived
adverb formed through conversion is 1 {0.97%) in number. Next, there are 4
(3.88%) English derived adverbs formed through suppletion.

Meanwhile, the English derived adverbs which fill the functional slot of
vetb modifier consist of 72 (69.90%) data. Next, the English derived adverbs
which function as adjective modifier are 18 (17.4%) in number which consists of
16 (15.53%) real adjective modifiers and 2 (1.94%) participle modifiers.
Furthermore, the English derived adverbs which fill the slot of sentence modifier
are 12 (11.65%) data. There is only 1 (0.97%) derived adverb which functions as
adverb modifier.
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ABSTRAK

YUSTIAN SADITA FITRI (2011). A MORPHOSYNTACTIC STUDY ON
ENGLISH DERIVED ADVERBS. '
Madiun : Jurusan Sastra Inggris, Fakultas Sastra, Universitas Katolik
Widya Mandala Madiun.

Penelitian ini membahas derived adverb dalam Bahasa Inggris.
Pembahasan tersebut meliputi proses-proses pembentukan dan fungsi derived
adverb tersebut dalam kalimat.

Penelitian ini menggunakan metode deskriptif yang meliputi tahapan
sebagai berikut: mengumpulkan, mengklasifikasikan, dan menganalisis data. Data
penelitian ini diambil dari majalah 7ime edisi 24 Mei 2010. Populasi penelitian ini
adalah seluruh derived adverb dalam Bahasa Inggris yang ditemukan pada
majalah tersebut. Sampel diambil dengan menggunakan teknik fofal sampling.
Seluruh data dianalisis satu persatu.

Metode analisis yang digunakan untuk menjelaskan proses pembentukan
derived adverb adalah teknik /op-down. Sementara itu, untuk menentukan fungsi
derived adverb, metode tagmemik digunakan dalam analisis.

Analisis data menunjukkan bahwa derived adverb yang dibentuk melalui
derivation berjumlah 96 (93.20%). Derived adverb yang dibentuk melalui
compounding berjumlah 2 (1.94%). Selanjutnya, derived adverb yang dibentuk
melalui conversion berjumlah 1 (0.97%). Selain itu, terdapat 4 (3.88%) derived
adverb yang dibentuk melalui suppletion.

Sementara itu, derived adverb dalam Bahasa Inggris yang mengisi
kategori fungsional sebagai verb modifier terdiri atas 72 (69.90%) data.
Selanjutnya, derived adverb dalam Bahasa Inggris yang berfungsi sebagai
adjective modifier berjumiah 18 (17.4%) data, yang terdiri atas 16 (15,53%) real
adjective modifiers dan 2 (1.94%) participle modifiers. Selanjutnya derived
adverb dalam Bahasa Inggris yang mengisi kategori sebagai sentence modifier
berjumlah 12 (11.65%) data. Selain itu, hanya terdapat 1 (0.97%) derived adverb
yang berfungsi sebagai adverb modifier.
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